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ΠΡΟΣΑΕΙ  ΣΟΤ  «DUM» 
 

Ο Dum είναι χρονικόσ ςφνδεςμοσ, και μζςω τθσ δευτερεφουςασ χρονικισ προτάςεωσ τθν οποίαν ειςάγει, 

προςδίδει χρονικοφσ προςδιοριςμοφσ ςτθν Κ.Π.  Η δευτερεφουςα Χ.Π. του dum ςυνεργάηεται με τθν Κ.Π. με 

τζςςερισ διαφορετικοφσ τρόπουσ τόςο ςυντακτικά όςο και μεταφραςτικά: 

 

Α. Μεταφραςτικά αντιςτοιχεί με τον Ν.Ελλθνικό «όςο», και ςχθματίηει πρόταςθ χρονικι του τφπου «Όσο 

ζω, ελπίζω». Ο Dum εν προκειμζνω εκφράηει το ςφγχρονο ανάμεςα ςτθν Κ.Π. και ςτθν δικι του πρόταςθ 

καλφπτοντασ όλη την χρονικθ έκταςη τησ Κύριασ πρόταςησ (Σύγχρονο και΄ όλη την έκταςη).  Δθλ. ςτο πιο 

πάνω παράδειγμα ο dum δείχνει πωσ «Όσο χρονικό διάστημα θα ζω, το ίδιο ακριβώς και θα ελπίζω». Αυτι 

θ πλιρθσ ταφτιςθ ςυμβαίνει ς΄ όλεσ τισ χρονικζσ βακμίδεσ, παρόν, παρελκόν, μζλλον, και θ ζγκλιςθ που 

χρθςιμοποιείται ς΄ αυτιν τθν περίπτωςθ είναι θ ΟΡΙΣΙΚΗ: «όςο ζω ελπίζω,  όςο ζούςα έλπιζα,  όςο ια 

ζω ια ελπίζω,  όςο έζηςα έλπιςα» = “dum vivo, spero”,   “dum vivebam, sperabam”,  “dum vivebo, spera-

bo”,  “dum vixi, speravi”.  

 

Β. Πρόκειται για τον Ν.Ελλθνικό ςφνδεςμο «ενώ», ο οποίοσ αναφζρεται ςτο παρελκόν, όπωσ π.χ. ςτθν πρό-

ταςθ «ενώ ο στόλος ετοιμαζόταν να αποπλεύσει, ξέσπασε μία καταιγίδα».  Εδώ ζχουμε δφο προτάςεισ, οι 

οποίεσ είναι ‘αςφμπτωτεσ’, και το ιδιαίτερο χαρακτθριςτικό τουσ είναι πωσ θ “dum” χρονικι πρόταςθ 

παρουςιάηει μία κατάςταςη ςε εξζλιξθ ςτο παρελιόν με μία διάρκεια χρόνου μεγαλφτερθ απ’ αυτιν τθσ 

Κ.Π., και μζςα ςτθν χρονικι διάρκεια τθσ Dum χρονικισ, ςυνζβθ αυτό που αναφζρει θ Κφρια πρόταςθ.  

Δθλ. ςτο πιο πάνω παράδειγμα τθσ Ν.Ελλθνικισ ζχουμε τθν “dum” χρονικι να εκφράηει μία μεγάλθ 

διάρκεια χρόνου, μζςα ςτο διάςτθμα τθσ οποίασ ςυνζβθ αυτό που λζει θ κφρια πρόταςθ, δθλ. το «ξέ-

σπασμα της καταιγίδας» =  Dum classis se parat ut proficiscatur, tempestas orta est». Ιδιορρυκμίασ τθσ Λατι-

νικισ εν προκειμζνω είναι το γεγονόσ ότι ενώ θ “dum” χρονικι πρόταςθ αναφζρεται ςτο παρελκόν, εν 

τοφτοισ εκφζρεται πάντοτε με Ενεςτώτα Οριςτικισ. 

 

Γ. Εδώ ο χρονικόσ ςφνδεςμοσ “dum” ζχει τθν ςθμαςία του «έως ότου». Αυτό όμωσ το «έως ότου» ζχει δφο 

τελείωσ διαφορετικζσ χριςεισ, που είναι οι εξισ:   

Γ.1 αν πω τισ εξισ προτάςεισ «γυμνάζομαι στην παλαίστρα, έως ότου κουραστώ», «θα γυμναστώ στην παλαί-

στρα, ως ότου θα κουραστώ», «γυμνάστηκα στην παλαίστρα, έως ότου κουράστηκα», τότε αυτό που κάνω 

είναι ότι κζτω «όρια», το «χρονικό τζρμα» του μζχρι πότε κα «γυμνάηομαι» ι «γυμνάςτθκα». ’ αυτιν 

τθν περίπτωςθ θ ζγκλιςθ είναι φυςιολογικά θ Οριςτικι με τουσ αντίςτοιχουσ χρόνουσ, δθλ. «exerceor in 

palaestra, dum fatigor», «exercebor in palaestra, dum fatigabor», «exercui in palaestra, dum fatigatus eram» 

Γ.2 αν όμωσ πω τισ εξισ προτάςεισ, «πολεμώ, έως ότου να νικήσω», «θα πολεμήσω, έως ότου να νικήσω», «πο-

λέμησα, έως ότου να νικούσα», τώρα τα πράγματα είναι τελείωσ διαφορετικά με πριν, διότι προθγουμζ-

νωσ με τισ χρονικζσ προτάςεισ του «ζωσ» ζβαηα το χρονικά όρια του ριματοσ τθσ Κφριασ, ενώ τώρα με 

τθν χρονικι πρόταςθ πάλι του «ζωσ» δείχνω τον «ςκοπό» που εξυπθρετεί θ κφρια πρόταςθ, δθλ. το 

«πολεμώ». ’ αυτιν τθν περίπτωςθ θ ζγκλιςθ είναι θ Τποτακτικι:  «pugno, dum vincam», «pugnabo, dum 

vincam», «pugno, dum vincam», «pugnavi, dum vincerem» 

Δ. Μια τελευταία χριςθ του “dum” ωσ χρονικοφ ςυνδζςμου είναι εκείνθ που δθλώνει το Ν.Ελλθνικό «φτά-

νει μόνο να…», όπωσ ςτθν πρόταςθ: «θα πολεμήσουμε, φτάνει μόνο να έρθουν και οι σύμμαχοί μας = pug-

nabimus, dum socii nostri veniant», και όπωσ βλζπετε ζγκλιςθ είναι πάντοτε θ Τποτακτικι. 

Να ςθμειώςουμε τζλοσ ότι ςτισ περιπτώςεισ (Α), (Β) & (Γ) ςτθν κζςθ του dum μπορεί να εμφανίηονται 

κάλλιςτα και οι χρονικοί ςφνδεςμοι donec, quοad, quamdiu, και ςτθν περίπτωςθ (Δ) ο ςφνδεςμοσ dum-

modo, και οι εγκλίςεισ με τισ ςθμαςίεσ να παραμζνουν οι ίδιεσ. 


